
De Bijbel is na jarenlang vertaalwerk in het Gronings: de Biebel 

Zo werd wijngaard vertaald 
naar droevetoen en kijfachtige 
hulsvrouw werd hawelsnoet 

De Groningers kunnen 
eindelijk de Bijbel in hun eigen 

streektaal lezen. 
Met de verschijning van de 

Biebel is een einde gekomen 
aan een jarenlang vertaal

proces: als het ware een 
monnikenwerk. 

De eerste uitgave van 3000 
boeken was al voordat de 

officiële presentatie plaatsvond 
bij de uitgever uitverkocht. 
Deze grote belangstelling, 

ook vanuit het buitenland, was 
een totale en dus aangename 
verrassing. Voor het eind van 
dit jaar moet er een tweede 

uitgave op de markt 
verschijnen. 

iCoördinator v a n h e t v e r t a a l p r o j e c t M a r t e n 
v a n D i j k e n v e r t e l t o v e r d e t o t s t a n d k o m i n g 
v a n d e z e B i e b e l . O v e r h o e w i j n g a a r d v e r 
a n d e r d e i n d r o e v e t o e n e n k i j f a c h t i g e h u i s 
v r o u w i n h a w e l s n o e t . 
D e B i e b e l w e r d o n l a n g s g e p r e s e n t e e r d i n d e 
G r o n i n g e r M a r t i n i k e r k . D e e e r s t e e x e m p l a r e n 
w e r d e n o n d e r g r o t e b e l a n g s t e l l i n g u i t g e 
r e i k t a a n o u d - b u r g e m e e s t e r S i e p i e d e j o n g 
v a n L e e k e n a a n c u l t u u r g e d e p u t e e r d e H a n s 
G e r r i t s e n . 
G e d u r e n d e e e n a a n t a l d e c e n n i a w e r d d o o r 
e e n g r o t e g r o e p v r i j w i l l i g e r s m e t g r o t e v a s t 
h o u d e n d h e i d a a n d e z e s t r e e k t a a l v e r t a l i n g 
g e w e r k t . V a n d a a r d a t d e z e n o e s t e a r b e i d i n 
s e p t e m b e r v a n d i t j a a r w e r d g e h o n o r e e r d 
m e t d e K. t e r L a a n P r i e s 2 0 0 8 v a n d e S t i c h 
t e n ' t C r u n n e g e r B o u k . 

M a r t e n v a n D i j k e n ( 7 1 ) m a a k t e v a n a f 1 9 7 9 
d e e l u i t v a n d e g r o e p m e d e w e r k e r s d i e z i c h 
b e z i g h i e l d m e t d e v e r t a l i n g v a n d e B i j b e l -

• Coördinator Marten van Dijken: 'Vrijgemaakt, gereformeerd, hervormd, rooms, ze namen allemaal aan het 

project deel.' 

41 



t e k s t e n i n h e t G r o n i n g s . ' I k b e n i n S t e d u m 
g e b o r e n e n h e b a l t i j d G r o n i n g s g e s p r o k e n ' , 
v e r t e l t h i j . ' M a a r o p s c h r i f t b e h e e r s t e i k m i j n 
s t r e e k t a a l n a u w e l i j k s . D e z e v a a r d i g h e i d h e b 
i k m e i n d e l o o p d e r j a r e n a a n m o e t e n l e r e n . 

'Woord voor woord 
werden de 

verschillende versies 
behandeld en 

bediscussieerd' 

H i j k w a m a a n v a n k e l i j k i n d e z o g e h e t e n 
L u c a s - g r o e p t e r e c h t , d e v r i j w i l l i g e r s d i e h e t 
g e l i j k n a m i g e d e e l u i t d e b i j b e l m o e s t e n 
v e r t a l e n . ' W e k w a m e n m e e s t a l m a a n d e l i j k s 
b i j e l k a a r ' , g e e f t V a n D i j k e n a a n . ' N a a f l o o p 
v a n i e d e r e b i j e e n k o m s t k r e g e n w e h u i s w e r k 
m e e i n d e v o r m v a n e e n s t u k t e k s t v e r t a l i n g , 
l e d e r v a n o n s h a d d e z e e e n m a a n d l a t e r 
g e m a a k t e n w e l e g d e n d i e n a a s t e l k a a r . 
W o o r d v o o r w o o r d w e r d e n d e v e r s c h i l l e n d e 
v e r s i e s b e h a n d e l d e n b e d i s c u s s i e e r d . H e e l 
e r g l e u k , d a t w e l , m a a r o o k z e e r o m s l a c h t i g . 
N a d e r h a n d , t o e n i e d e r e e n m e t d e c o m p u t e r 
o v e r w e g k o n , g i n g h e t n a t u u r l i j k a l l e m a a l 
e e n s t u k s n e l l e r e n efficiënter.' 

A l i n 1 9 5 9 w e r d o p v o o r s t e l v a n d e G r o n i n g e r 
C u l t u r e l e G e m e e n s c h a p b e g o n n e n m e t h e t 
v e r t a l e n v a n e n i g e p s a l m e n e n g e z a n g e n i n 
h e t G r o n i n g s . ' G e w o o n v o o r h e t g e b r u i k 
t i j d e n s d e k e r k d i e n s t e n ' , v e r v o l g t V a n D i j k e n . 
'Er w e r d e n t w e e g r o e p e n g e v o r m d , één v o o r 
d e B i j b e l t e k s t e n e n één v o o r d e l i e d e r e n . 
A a n v a n k e l i j k w e r d e r h e e l v o o r t v a r e n d v a n 
s t a r t g e g a a n , m a a r v e r v o l g e n s k w a m e n m e e r 
d e r e v e r t a l i n g e n n i e t e c h t m e e r v a n d e 
g r o n d . ' 

I n 1 9 7 3 w e r d e e n n i e u w e v e r t a a l p o g i n g 
o n d e r n o m e n e n t w e e w e r k g r o e p e n g i n g e n 
e r m e e a a n d e s l a g . Z e w a r e n i n g e s t e l d d o o r 
d e C u l t u r e l e R a a d v a n d e p r o v i n c i e G r o n i n 
g e n : één v o o r h e t O u d e e n één v o o r h e t 
N i e u w e T e s t a m e n t . ' H e t p l a n b e s t o n d t o e n 
n o g n i e t o m d e g e h e l e B i j b e l t e v e r t a l e n . 
H e t w a s a l l e e n d e b e d o e l i n g o m e e n a a n t a l 
d e l e n i n h e t G r o n i n g s t e h e b b e n . ' 

D e v e r t a l e r s g r o e p e n b e s t o n d e n e l k u i t o n g e 
v e e r z e s v r i j w i l l i g e r s . O n d e r h e n e n k e l e 
G r o n i n g e r o u d - h o o g l e r a r e n o p h e t g e b i e d 
v a n h e t H e b r e e u w s e n h e t G r i e k s . ' Z i j m a a k 
t e n e e n e e r s t e v e r t a l i n g n a a r h e t N e d e r 
l a n d s . O p n i e u w w o o r d v o o r w o o r d , d u s n o g 
g e e n l o p e n d e z i n n e n . E n d a a r n a w e r d d e z e 
v e r t a l i n g o m g e z e t n a a r h e t G r o n i n g s . 
W e h e b b e n b e w u s t g e b r u i k g e m a a k t v a n d e 
b r o n t a l e n . ' 
W a a r o m n i e t g e w o o n s t u k k e n u i t d e S t a t e n 
b i j b e l v e r t a a l d ? ' W e w i l d e n w i l l e n s e n 
w e t e n s d e g r o n d t a l e n g e b r u i k e n ' , z o s t e l t 
v a n D i j k e n r e s o l u u t . ' A n d e r s z o u e r e e n v e r 
t a l i n g v a n e e n v e r t a l i n g m o e t e n w o r d e n 

g e m a a k t . D a t w a s m i s s c h i e n w e l s n e l l e r 
g e g a a n , m a a r v o o r o n s n i e t e c h t b e v r e d i 
g e n d . N u h a d d e n w e e e n w e r k w i j z e o n t w i k 
k e l d w a a r b i j w e z o d i c h t m o g e l i j k b i j d e 
b r o n t e k s t k o n d e n b l i j v e n . D i e b e n a d e r i n g 
w a s w e l e e n s t u k o m s l a c h t i g e r , d a t k l o p t . ' 

I n 1 9 8 8 v e r s c h e n e n e r t w e e u i t g a v e n , één v a n 
h e t e e r s t e b o e k S a m u e l e n één m e t h e t L u c a s -
e v a n g e l i e . ' D a t w a r e n d e r e s u l t a t e n v a n e e n 
j a a r o f v e e r t i e n v e r t a l e n . W e k w a m e n o p 
d e n d u u r e c h t e r t o t d e c o n c l u s i e d a t e r i e t s 
z o u m o e t e n v e r a n d e r e n e n w e b e s l o t e n d e 
s c h o u d e r s e r s t e v i g e r o n d e r t e z e t t e n . ' 
H e t v o o r n e m e n r e s u l t e e r d e i n d e o p r i c h t i n g 
v a n d e z o g e h e t e n L i u d g e r s t i c h t e n ( 1 9 8 9 ) . 
D e z e s t i c h t i n g h e e f t a l s d o e l s t e l l i n g ' o m d e 
r e l i g i e u s b e p a a l d e b e z i g h e d e n r o n d h e t 
G r o n i n g s t e s t r o o m l i j n e n e n t e b e v o r d e r e n ' 
e n d o m i n e e E n g e l ) a n S t r u i f i s t e g e n w o o r d i g 
v o o r z i t t e r . D e e v a n g e l i e p r e d i k e r L i u d g e r 
( 7 2 , 2 - 8 0 9 ) i s v o o r d e G r o n i n g e r s v e r g e l i j k -
b a a r m e t B o n i f a t i u s v o o r d e F r i e z e n , a l l e e n 
w e r d h i j n i e t o m h e t l e v e n g e b r a c h t . 

N a a s t de o p r i c h t i n g v a n d e s t i c h t i n g w e r d 
e r een c u r s u s b i j b e l v e r t a l e n g e o r g a n i s e e r d . 
' I n s a m e n w e r k i n g m e t d e R i j k s u n i v e r s i t e i t . 
D a t i s een b e l a n g r i j k e s t a p v o o r w a a r t s 
g e w e e s t . D e z e c u r s u s w e r d b e z o c h t d o o r 
ruim 3 0 mensen. N a a f l o o p h e b b e n we 
g e v r a a g d wie m e e z o u w i l l e n w e r k e n a a n 

Ook nog het Liedboek voor de 
Kerken in het Gronings 

I Groningen heeft n u na Friesland een com
plete Bijbel (de canonieke en deuter-cano- ! 

i nieke boeken) i n de eigen (streek)taal. i 
'Binnen afzienbare t i j d wordt de Tvi/entse ! 
Bijbel in één band gepresenteerd. En ik weet | 
dat er ook op Urk, In Drenthe, de Achter
hoek, Venio en Zeeland aan een eigen ver
taling wordt gewerkt.' 
Van Dijken benadrukt dat de productie van 
de Groninger Bijbel vrijwel niets heeft 

\. 'Dat vind ik toch wel zeer bijzonder, ; 
i alle deelnemers hebben zich al die jaren | 

volledig vrijwillig ingezet. Alleen voor het | 
laten drukken hebben we subsidie van de '•-
provincie gekregen.' 
De Statenvertaling heeft een positieve 

• invloed gehad o p de ontwikkeling van de 
; Nederlandse taal. Misschien heeft de 
I Biebel n u dezelfde invloed op het Gronings. \ 
\t zou mooi zijn als door de Biebel ' 
1 mensen voor de Groninger streektaal 1 
I enthousiast worden gemaakt.' j 
i En wat rest er nu? 'We willen in ieder geval ! 
' het Liedboek voor de Kerken i n het [ 
[ Gronings vertalen en we denken aan een | 
I kinderbijbel in onze streektaal. Daarnaast ! 
: hebben we nog tal van plannen waar we j 
: mee aan de slag gaan. We kunnen zeker I 

vooruit en het enthousiasme van de vrijwil- '. 
ligersis nog steeds groot.' 

o n z e B i j b e l v e r t a l i n g . V e r r e w e g d e m e e r d e r 
h e i d v a n h e n w a s e n t h o u s i a s t . T o e n k o n d e n 
w e m a a r l i e f s t z e s v e r t a a l g r o e p e n v o r m e n , 
v e r s p r e i d o v e r z o w e l h e t O u d e a l s h e t 
N i e u w e T e s t a m e n t . ' 
H e t l e u k e w a s d e v e r s c h e i d e n h e i d v a n d e 
m e d e w e r k e r s . ' A l l e r l e i s o o r t e n m e n s e n d e d e n 
m e e , v a n h u i s v r o u w e n t o t o n d e r w i j z e r s . 
V e r t e g e n w o o r d i g e r s u i t a l l e l a g e n v a n d e 
b e v o l k i n g e n o o k v a n v e r s c h i l l e n d e k e r k e n . 
V r i j g e m a a k t , g e r e f o r m e e r d , h e r v o r m d , 
r o o m s , z e n a m e n a l l e m a a l a a n h e t p r o j e c t 
d e e l . D i e d i v e r s i t e i t h e e f t a l d i e j a r e n g e e n 
e n k e l p r o b l e e m o p g e l e v e r d . D e b e l a n g r i j k s t e 
b a n d is a l t i j d d e G r o n i n g e r s t r e e k t a a l 
g e w e e s t e n d a t is n a t u u r l i j k p r a c h t i g . ' 

'We hebben bewust 
gebruikgemaakt 

van de brontalen' 

V a n D i j k e n m o e s t z i j n w e r k z a a m h e d e n a l s 
v e r t a l e r v e r r i c h t e n n a a s t z i j n f u n c t i e a l s 
a m b t e l i j k s e c r e t a r i s v a n e e n s c h o o l b e s t u u r . 
T o t 1992, , h e t j a a r v a n z i j n v e r v r o e g d p e n 
s i o e n . ' I k h e r i n n e r m e n o g d a t v o o r z i t t e r 
A a l d r i k U f k e s v a n d e L i u d g e r s t i c h t e n m i j 
v r o e g o m coördinator v a n d e G r o n i n g e r 
v e r t a l i n g t e w o r d e n . I k z e g d e t o e . E n v a n a f 
d a t m o m e n t i s h e t p r o j e c t i n e e n s t r o o m 
v e r s n e l l i n g b e l a n d . M e t z o ' n 6 0 m e n s e n 
w e r d e r g e s t a a g d o o r g e w e r k t . V e r d e e l d o v e r 
e e n r e d a c t i e , v e r s c h i l l e n d e w e r k g r o e p e n , 
l e z e r s g r o e p e n e n e e n a d v i e s r a a d . ' 
I n 1 9 9 4 w e r d e r n o g e e n e x t r a v e r t a a l g r o e p 
i n h e t l e v e n g e r o e p e n . ' I n N i j m e g e n . E e n 
v a n o n z e m e d e w e r k e r s , d e o u d - G r o n i n g e r 
p a t e r W i m B o e l e n s , w o o n d e e r i n e e n v e r 
z o r g i n g s k l o o s t e r . D e z e h e e f t d a a r e e n 
v e r t a a l g r o e p j e g e v o r m d v a n m e n s e n m e t 
G r o n i n g e r r o o t s . ' 

H e t v e r t a l e n i n g r o e p s v o r m h e e f t e e n d u i d e 
l i j k e m e e r w a a r d e , v i n d t V a n D i j k e n . ' S o m s 
k w a m j e a l p r a t e n d e e n discussiërende o p d e 
b e s t e ideeën. I k w e e t n o g d a t w e o n s m o e s 
t e n b u l g e n o v e r d e z i n : D e w a a r h e i d s p r u i t 
u i t d e a a r d e . W e p i e k e r d e n e r a l t i j d e n o v e r 
t o t d a t i e m a n d v a n o n s t e r l o o p s z e i : D e w o a r -
h a i d k o m t d e l u c h t o e t v a l e n . T o e n h a d d e n 
w e d e j u i s t e v e r t a l i n g g e v o n d e n . 
O f n e e m d e z i n : Z e w i l l e n e v e n m e t j e p r a 
t e n . I n o n z e B i e b e l s t a a t n u : Z a l w i l l e n d i e 
e v e n h e b b e n . O f d e t e r m k i j f a c h t i g e h u i s 
v r o u w . D a a r h e b b e n w e i n h e t G r o n i n g s e e n 
p r a c h t i g w o o r d v o o r : h a w e l s n o e t . D a a r 
n a a s t h e b b e n w e d e v e r t a l i n g v a n s o m m i g e 
w o o r d e n z e l f m o e t e n i n v u l l e n . H e t w o o r d 
w i j n g a a r d b e s t o n d i n h e t G r o n i n g s n i e t , 
d a a r h e b b e n w e d r o e v e t o e n v a n g e m a a k t . 
O m d e r g e l i j k e t a a l k u n d i g e p r o b l e m e n 
s a m e n m e t a n d e r e n p r o b e r e n o p t e l o s s e n , 
d a t h e b i k a l t i j d p r a c h t i g e n h e e l b o e i e n d 
g e v o n d e n . ' 
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De G r o n i n g e r B i e b e l is o n t s t a a n i n s a m e n 
w e r k i n g m e t h e t N e d e r l a n d s B i j b e l g e n o o t 
s c h a p e n d e K a t h o l i e k e B i j b e l s t i c h t i n g . 
' Z i j w e r k t e n a a n h u n e i g e n B i j b e l v e r t a l i n g 
i n h e t N e d e r l a n d s e n w e h e b b e n o n d e r l i n g 
s t u k k e n t e k s t u i t g e w i s s e l d . D a a r h e b b e n 
w e g e l u k m e e g e h a d w a n t w e h o e f d e n v e e l 
t a a l k u n d i g e p r o b l e m e n n i e t m e e r z e l f o p t e 
l o s s e n . ' D e B i e b e l w e r d o v e r i g e n s v e r t a a l d 
a a n d e h a n d v a n h e t z o g e n a a m d e a l g e 
m e e n b e s c h a a f d G r o n i n g s . D e h o o g l e r a a r 
G r o n i n g e r f a a l e n c u l t u u r e n w a a r n e m e n d 
s t r e e k t a a l f u n c t i o n a r i s , S i e m o n R e k e r , w a s 
n a m e l i j k l i d v a n d e r a a d v a n a d v i e s . 
V a n D i j k e n : ' V o o r a l d e a f g e l o p e n t w e e j a a r 
h e b i k e r e n o r m a a n g e t r o k k e n . H e t l a a t s t e 
d o o r o n s v e r t a a l d e d e e l w a s h e t b o e k | o b , 
e e n v a n d e m o e i l i j k s t e s t u k k e n . D o o r g a a n s 
b e g o n i k 's o c h t e n d s o m n e g e n u u r e r a a n 
t e w e r k e n . S o m s g i n g i k d o o r t o t 's a v o n d s 
a c h t u u r . W e w i l d e n h e t k a r w e i g e w o o n 
k l a r e n e n e i n d e l i j k e e n s e e n c o n c r e e t 
r e s u l t a a t l a t e n z i e n . ' 

H e t g r o t e m o m e n t v o n d v o o r V a n D i j k e n 
b e g i n o k t o b e r p l a a t s . ' T o e n h e t e e r s t e 
e x e m p l a a r v a n d e B i e b e l v a n d e l o p e n d e 
b a n d r o l d e . I k m a a k t e d a t s a m e n m e t 
d o m i n e e K l a a s P i e t e r m a n u i t N i e k e r k m e e . 
I n d e d r u k k e r i j v a n d e u i t g e v e r s g r o e p 
j o n g b l o e d ( v o o r a a n s t a a n d o p h e t g e b i e d 
v a n B i j b e l s e n c h r i s t e l i j k e b o e k e n - J . M . ) 
i n H e e r e n v e e n . ' 

• 'Om dergelijke taalkundige problemen samen met anderen proberen op te lossen, dat heb ik altijd prachtig en 

heel boeiend gevonden.' 

D e projectcoördinator r e a l i s e e r d e z i c h h e t g r o t e m o m e n t v a n d e p r e s e n t a t i e n i e t 
m e e r d a n o o i t d a t h i j b i j n a 3 0 j a a r a a n d e m e e r m e e h e b b e n k u n n e n m a k e n . ' 
r e a l i s a t i e v a n d e B i e b e l h a d m e e g e w e r k t . 
' M e t h a r t e n z i e l . D e z e B i e b e l i s g e w o o n e e n 
s t u k v a n m i j n l e v e n g e w o r d e n . I n d e l o o p 
d e r j a r e n i s h e l a a s e e n a a n t a l m e d e w e r k e r s 
o v e r l e d e n . H e t i s n a t u u r l i j k j a m m e r d a t z i j • * jacob Moerman O Karei Zwaneveld 


